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1. MODELS
The following basic models may be subject to implementation or change without notice.

* ROCKPIN * ROCK PIN MAX * B-BAKPIN * B-BAK PIN MAX * TANGO * BABY GO * PEDILOC
2. INTENDED USE

2.1 INTENDED USE AND CLINICAL BENEFITS

Spine boards are devices designed to lift and immobilize patients with suspected spinal injuries. It is not foreseen that the patient be able to intervene on the devices.
2.2 TARGET PATIENTS

There are no particular indications related to the patient group.
The product configuration is able to accommodate any subject as long as he/she is within the maximum capacity and within the limits of the size of the device.

2.3 PATIENT SELECTION CRITERIA

The expected patients are typically subjects for whom it is necessary to immobilize the spine in order to avoid aggravating suspected trauma to the spine itself.

It is common practice to use a head restraint with the device to prevent any aggravation of neck injuries.

Operators must also be trained to perform device application manoeuvres so as to prevent aggravation of spinal injuries or possibly compromised organs or fractures.
The device is known to have consequences for patients related to prolonged laying on a rigid, non-anatomical surface.

The actual need for use of this type of device must therefore be carefully assessed by the rescuer in accordance with local guidelines.

2.4 CONTRAINDICATIONS AND SIDE EFFECTS

Known contraindications for spine boards are:

* Pain

* Compromised breathing caused by immobilization
* Pressure sores

* Need for additional radiological tests

2.5 USERS AND INSTALLERS

The intended users are rescue workers with in-depth knowledge related to the immobilisation and handling of people suffering from road traffic injuries, spinal injuries
and fractures.

* Personnel trained for use of the device must also have training in managing lifting and handling suspended loads with people.

These devices are not intended for lay people.

Spine boards are devices intended for professional use only. Do not allow untrained persons to help while using the product, as they may cause injury to themselves or
others. Despite all efforts, laboratory tests, trials, and instructions for use, standards do not always reproduce practice, so the results obtained under actual conditions of
product use in the natural environment may sometimes differ significantly.

The best instructions are the continuous practice of use under the supervision of competent and trained personnel.

Operators using the device should be physically able to use the device and have good muscle coordination, as well as strong back, arms, and legs, should it be necessary to lift
and/or support the device and the patient. Operators’ ability must be assessed before the definition of roles in use of the stretcher.
Operators must be able to provide the necessary patient care.

2.5.1 USER TRAINING

Regardless of your level of experience with similar devices in the past, you should carefully read and understand the contents of this manual before installing, operating, or
servicing this product. In case of any questions, please contact Spencer Italia S.r.l. for the necessary clarifications.

The product must be used only by personnel trained in the use of this product and not on other similar products.

The suitability of the users for use of this product can be attested by the training registration, in which trained persons, trainers, date and place are specified. This docu-
mentation must be kept for at least 10 years after the end of the product’s life and must be made available to the competent authorities and/or the Manufacturer when
requested. In the absence of such documentation, the relevant bodies will apply any foreseen sanctions.

Do not allow untrained persons to help while using the product, as they may cause injury to themselves or others.

The product must be put into use only by personnel trained in the use of this product and not on other similar products.
Note: Spencer Italia S.r.l. is always available for training courses..
2.5.2 INSTALLER TRAINING

The installer must have the appropriate skills and qualifications to ensure correct attachment of any ambulance restraints. The device in itself does not require installation.
3. REFERENCE STANDARDS

REFERENCE DOCUMENT TITLE

EU Regulation 2017/745 EU Regulation on Medical Devices

As Distributor or End-User of the products manufactured and/or marketed by Spencer Italia S.r.l., users are strictly required to be familiar with the legal provisions in force in
the country of destination of the goods, applicable to the devices to be supplied (including regulations relating to technical specifications and/or safety requirements) and,
therefore, to understand the requirements necessary to ensure compliance of the products themselves with all legal requirements of the territory.

4. INTRODUCTION
4.1 USING THE MANUAL

The purpose of this manual is to provide healthcare professionals with the information necessary for safe and appropriate use and maintenance of the device.

Note: The Manual is an integral part of the device and therefore it must be kept for the entire life of the device and must accompany it in any changes of use or ownership. If any
instructions for use for products other than the one received are present, please contact the Manufacturer immediately before use.

Spencer products User Manuals can be downloaded from the site www.spencer.it/en, -medical ions/ -manuals or by contacting the Manufacturer.
Exceptions are those items whose essentiality and reasonable and predictable use are such that it is not necessary to draw up instructions, in addition to the following warnings
and indications on the label.

Regardless of your level of experience with similar devices in the past, it is advisable to carefully read and understand the contents of this manual before installing,
operating, or servicing this product.

4.2 DEVICE LABELLING AND TRACEABILITY

Each device is provided with a label, placed on the device itself and/or on the packaging, which contains the Manufacturer’s identification data, product, CE marking, serial
number (SN) or lot number (LOT). This must never be removed or covered.

In the event of damage or removal, request a duplicate from the Manufacturer, or else the warranty will be void as the device can no longer be traced.

If the assigned Lot/SN cannot be traced, the device must be iti i only under the ibility of the 3

EU Regulation 2017/745 requires manufacturers and distributors of medical devices to keep track of their location. If the device is in a location other than the address to which
it was shipped or sold, or if it was donated, lost, stolen, exported or destroyed, permanently removed from use, or if the device was not delivered directly from Spencer Italia
S.r.l., please register the device at service.spencer.it, or inform Customer Service (see § 4.4).
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4.3 SYMBOLS

Symbol Meaning Symbol Meaning

Danger — Indicates a hazardous situation that may result in a situation

Device i li ith EU Regulation 2017/745 " : o
c E evice In compliance wi egulation / directly related to serious injury or death.

Medical device See the user manual

Lot number | Product code

Do not use in MRIs

Manufacturer

Date of manufacture

BIEAL3E

Unique Device Identifier B( ’ Caution: Federal Law restricts this device to sale by or on the order of a
q " licensed practitioner (only for USA Market)

Production identification

Alphanumeric code that identifies the production units of the device, composed of:
(01)805771123 company prefix

000 progressive GS1

6 control number

(11)200626 date of production (YYMMDD)
(01)8057711230006 (11) 200626 (10) 1234567890 (10)1234567890 lot/SN

4.4 WARRANTY AND SERVICE

Spencer Italia S.r.|. guarantees that products are free from defects for a period of one year from the date of purchase.

For information regarding correct interpretation of the instructions for use, maintenance, installation or return, please contact Spencer Customer Service tel. +39 0521 541154,

fax +39 0521 541222, e-mail service@spencer.it.

To facilitate service, always indicate the lot number (LOT) or serial number (SN) on the label attached to the package or device itself.

Warranty and service conditions are available at www.spencer.it/en/support/terms-and-conditions

Note: Record and keep with these instructions: lot (LOT) or serial number (SN), if present, place and date of purchase, date of first use, date of checks, user name and comments.
To ensure the traceability of the products and protect maintenance and service procedures on your devices, Spencer has made the SPENCER SERVICE portal www.spencer.

it/en/services/after-sales available to you. From this site, you can view the data of the products in your possession or placed on the market, monitor and update schedules

for periodic checks and view and manage special maintenance.

5. WARNINGS/DANGERS

A Warnings, dangers, notes, and other important safety information are provided in this section and are clearly visible throughout the manual. .

Product features

A Use of the product for any purpose other than that described in the User Manual is prohibited.

Before each use, always check the conditions of the product, as specified in the User Manual. In the event of faults/damage that could compromise its functionality/safety,
immediately remove it from service and contact the Manufacturer.

If the product is found to be malfunctioning, immediately use a similar device to ensure continuity of ongoing operations. Non-compliant devices must be taken out
of service.

The product must not be tampered with or modified without the manufacturer’s authorisation (modification, tweaking, additions, repair, use of non-approved accessories),
as they may constitute imminent danger of injury to persons and material damage. Should these operations be performed, we decline any responsibility for incorrect ope-
ration or any damage caused by the product itself; moreover, the CE marking and the product warranty shall be null and void.

When using the devices, position and adjust them in such a way that they do not hinder operator works or the use of any other equipment.

Be sure to take every precaution to avoid hazards from contact with blood or body secretions, if applicable.

Avoid contact with sharp or abrasive objects.

Operating temperature: from -5°C to + 50°C.

.

Storage

The product must not be exposed or come into contact with thermal sources of combustion or flammable agents, but must instead be stored in a dry, cool place, away
from light and sun.

Do not store the product under other more or less heavy materials that may damage the product.

Store and transport the product with its original packaging, otherwise the warranty shall be invalidated.

Storage temperature: -10°C to +60°C.

Regulatory requirements

As Distributor or End-User of the products manufactured and/or marketed by Spencer Italia S.r.l., users are strictly required to be familiar with the legal provisions in force in
the country of destination of the goods, applicable to the devices to be supplied (including regulations relating to technical specifications and/or safety requirements) and,
therefore, to understand the requirements necessary to ensure compliance of the products tk with all legal requi of the territory.

* Promptly and in detail notify Spencer Italia S.r.l. (already in the quotation request phase) about possible fulfilments by the Manufacturer necessary for the compliance of

products with specific legal requirements of the territory (including those deriving from regulations and/or regulatory provisions of another nature).

Act with due care and diligence to help ensure compliance with the general safety requirements of the devices placed on the market, providing end-users with all the infor-

mation necessary to carry out periodic revisions on the supplied devices, exactly as indicated in the User Manual.

ate in safety checks on products placed on the market, transmitting information regarding product risks to the Manufacturer as well as to the Competent Authorities
for their respective actions.

* Without prejudice to the above, the Distributor or End-User shall assume wider liability related to non-compliance with non-fulfilment of the above-mentioned obligations,

with consequent obligation to indemnify and/or hold Spencer Italia S.r.l. harmless from any possible injurious effect.

With reference to EU Regulation 2017/745, please note that public or private operators who, when exercising their activity, detect an incident involving a medical product

are required to notify the Ministry of Health, within the terms and in the manner established by one or more ministerial decrees, and notify the Manufacturer. Public or

private health care professionals are required to notify the Manufacturer of any other incident that may allow the adoption of measures to ensure the protection and health

of patients and users.

General warnings for medical devices

The user must carefully read the following in addition to the general warnings.

. A It is not foreseen that application of the device lasts longer than the time required for first aid operations and subsequent transport to the nearest rescue point.


http://www.spencer.it/en/services/after-sales
http://www.spencer.it/en/services/after-sales

. A Qualified personnel and at least two operators must be present during use of the device.
* Do not use if the device or parts of it are punctured, torn, frayed, or excessively worn.
* Follow the internal procedures and protocols approved by your organisation.

. Do not alter or modify the device arbitrarily, as doing so could result in unpredictable operation and damage to the patient or rescuers and shall void the manufactu-
rer’s warranty and release the manufacturer from all liability.

* Disinfection operations must be carried out in accordance with the validated cycle parameters, as stated in the specific technical standards.

* Do not use drying machines to dry the device.

6. SPECIFIC WARNINGS

To use the spine boards, you must also have read, understood and carefully follow all the instructions in the user manual.

. A Always comply with the maximum capacity, if any, indicated in the User Manual. Maximum load capacity means the total weight distributed according to human ana-
tomy. When determining the total weight load on the product, the operator should consider the weight of the patient, equipment and accessories. In addition, the operator
should assess whether the overall size of the patient reduces the functionality of the product.

* If foreseen for the device, make sure that operators are in good physical condition before lifting, as listed in the User Manual.

* Establish a maintenance program and periodic checks, identifying a designated reference person. The person entrusted with routine maintenance of the device must ensure
the basic requirements envisaged by the manufacturer within these operating instructions.

* All maintenance activities must be recorded and documented with the relevant technical operation reports. This documentation must be kept for at least 10 years after the
end of the device’s life and must be made available to the competent authorities and/or the manufacturer when requested.

* Never leave the patient on the device unsupervised, as they could get injured.

* Avoid contact with sharp objects.

* Follow approved Emergency Medical Service procedures for patient immobilization and transportation.

. Follow approved Emergency Medical Service procedures for patient positioning and transportation.
* Before lifting, make sure that operators have a secure grip on the supporting structure of the device.
* Perform rescue simulations with a stretcher and a patient simulating load and accessories before putting the device into service.

. Operators in suitable physical conditions are required for use of the device. They must be endowed with strength, balance, coordination, common sense and must be
trained on the correct operation of the device.

* For patient loading techniques for particularly heavy patients, for operations on steep terrain or in special and unusual circumstances, the presence of more than two ope-
rators is recommended in addition to the minimum foreseen operators.

* Before each use, always check the conditions of the device and its components, as specified in the user manual. In case of faults or damage that may compromise the functio-
nality and safety of the device, and therefore the patient and the operator, remove the device from service or replace the components that are not intact.

* Do not lift the stretcher if the weight is not properly distributed.

* Use the devices only as described in this user manual.

* Do not alter or modify the device to adapt it to unforeseen conditions of use: doing so could result in unpredictable operation and damage to the patient or rescuers and
shall void the manufacturer’s warranty and release the manufacturer from all liability.

* The device is expected to come into contact through the patient’s clothing. In case of direct contact with the skin, place a protective surgical drape over it to avoid con-
tamination from substances that may have contaminated the device.

. During lifting, the stretcher must be kept horizontal with respect to the ground. Any abnormal inclination can cause serious damage to the patient, the device and
the operator.

. The use of floats, an accessory to the device, is classified as high risk or of a purely technical nature; these interventions must be carried out solely by personnel
adequately trained and experienced in rescue.

. To preserve the life of the device, protect it as much as possible from UV rays and adverse weather conditions.

* Always observe the maximum applicable static safety load indicated in this use and maintenance manual. Maximum static load is intended as a mechanical force applied
slowly, not quickly, beyond which the device may not be safe. This value does not take into account the dynamic forces to be added to the static load, such as shocks, vibra-
tions and possible weather and climate conditions during use of the device.

* Never leave the patient unsupervised when the device is in use, as they could get injured.

* After washing, the device and all its components must be left to dry completely before storage away from sunlight and direct heat sources.

* Do not machine wash the device.

* Avoid contact with sharp objects.

* Never use solvents or stain removers.

* Do not use the device if cuts, burns, abrasions, open seams or fraying are present.

* Do not drag the device on rough surfaces.

* Always check the conditions of all parts of the straps and buckles before each use.

* Immediately replace devices with worn or damaged straps or buckles.

* Position and adjust the straps and buckles in such a way that they do not hinder rescuer operations or use of the use of rescue equipment.

* Keep the appropriate documentation for a period of ten years from the date of transfer to the final consumer and, therefore, show, where required, to trace the origin of
the products.

* Use of the device without proper patient immobilization can result in serious damage. Always make sure that the patient is properly immobilized before using the device.

* The rescuer must assess the actual need for use of this type of device in accordance with local guidelines.

* If the device is used with its own dedicated Spencer fixing system, make sure that this system has been correctly installed. After placing the spine board on its fixing, make
sure that it is firmly anchored to its stop.

7. RESIDUAL RISK

The use of the device by an inadequate number of operators may cause risks to the patient and the operators. The number of operators must be assessed in accordance with
local regulations while taking appropriate countermeasures necessary for the specific field of operation.
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TECHNICAL DATA AND COMPONENTS

Note: Spencer Italia S.r.I. reserves the right to make changes to specifications without notice.

ROCK PIN/ROCK PIN MAX

1 Main spine board body
1
2 Handles and Pins
B-BAK PIN/ B-BAK PIN MAX
1 Main spine board body
1
2 Handles and Pins
TANGO
1 Spine board (external part — adult)
1 3
2 Removable pediatric spine board
3 Pediatric board stops
BABY GO
1 Main spine board body
2 Handles 1
3 Head restraint fixing straps
PEDI LOC
X 3
1 Spine board
2 Restraint straps 1
3 Handles
Fixing accessories
N° COMPONENT DESCRIPTION MATERIALS
1 Spine supports Aluminium/Stainless steel
2 Rod for wall installation Aluminium/Stainless steel
3 Stops Nylon
N° COMPONENT DESCRIPTION MATERIALS
1 Spinal immobilizers Nylon
2 Adhesive template for installation drilling Laminated paper
3 Wall-mounting blocks Nylon
CHARACTERISTICS ROCK PIN ROCK PIN MAX
Length (mm) 1840 1840
Width (mm) 445 445
Thickness (mm) 50 50
Handles 16 16
Anchor Pin 14 14
Maximum load capacity (kg) 200 350
Radiotransparent YES YES
Weight 7,3+0,1kg
Material Polyethylene




CHARACTERISTICS B-BAK B-BAK PIN B-BAK PIN MAX TANGO BABY GO

Length (mm) 1840 1840 1840 1830 1190
Width (mm) 405 405 405 445 320
Thickness (mm) 45 45 45 55 45
Handles 14 14 14 14 10
Anchor pin / 8 8 / /
Maximum load capacity (kg) 180 180 454 150 30
Weight (kg) 6,5 6 6 3 3
Material Polyethylene Polyethylene Polyethylene Polyethylene Polyethylene
CHARACTERISTICS PEDI LOC
Length (mm) 1220
Width (mm) 250
Thickness (mm) 30
Weight (with bag and accessories) (kg) 4,5
Maximum load capacity (kg) 30
Material Pvc/Wood/polyurethane
CHARACTERISTICS HORIZONTAL FIXING VERTICAL FIX BOARD
. . . Upper part Lower part

Dimensions (mm) 545x25x65 + 5 mm per piece

| 570x25x65 + Smm 180x50x55 + 5mm
Materials Steel, Nylon, Brass
Weight (kg) [ 15402 kg [ nd
CHARACTERISTICS WALL SUPPORT FOR BABY GO
Dimensions (mm) 282x80x38 mm
Materials Nylon
Weight (kg) 150 g

9. COMMISSIONING

For first use, check that:

* Packaging is intact and has protected the device during transportation

Check that all parts included in the packing list are present E N
General functionality of the device

Product cleanliness

Absence of cuts, holes, tears or abrasions on the entire device.

See paragraph 11 for how to carry out the above-mentioned checks. D E
Do not modify the device or its parts for any reason as this could cause damage to the patient and/or rescuers.

Failure to take the above measures will preclude safe use of the device, resulting in risk of damage to the patient, operators and the device itself.
For subsequent use, perform the operations specified in paragraph 12.
If the above conditions are met, the device may be considered ready for use; otherwise, you must immediately remove the device from service and contact the Manufacturer. F R

Do not alter or modify the device arbitrarily, as doing so could result in unpredictable operation and damage to the patient or rescuers and will void the warranty and
release the Manufacturer from all liability.

10. OPERATING CHARACTERISTICS ES

See paragraph 11 - Proper use for operating characteristics.

11. PROPER USE

Primary medical evaluations must be carried out before intervening on the patient.

PT

11.1 GUIDELINES FOR SPINE BOARD USE

Before using the spine board, you should carefully read the user manual for all ac-
cessories that you plan to use with the board, such as belts, cervical collars, head
restraints and ankle restraints.

Strictly follow the local emergency service guidelines before placing the patient on
the spine board.

Carefully assess the need for a cervical collar, head restraint or other immobilization
aids in addition to the necessary restraint belts.

Baby Go has 4 zones of different depths in relation to the patient support surface. The
side to be used must be assessed by the rescuer in order to improve the alignment
of the cervical section, compensating for the different occipital prominence typical
of pediatric patients.

To separate Baby Go from the adult spine board, rotate the red clips 90° so that the
pediatric board can be removed.

Once the board has been used, place it back into the adult board by turning the same clips as before, making sure that the two devices are correctly attached as shown in the
image.

The spine boards can be used to perform preliminary X-ray diagnostics to confirm or refute the hypothesis of the presence of spinal lesions on the patient.
Tango should not be used in MRI rooms.

11.2 APPLYING IMMOBILIZATION ACCESSORIES

After positioning the patient, it is essential to apply restraint belts or spider straps in accordance with the user manual for these devices.
If the patient’s condition requires and/or allows it, apply a head restraint, neck brace, cervical collar until an adequate degree of immobilization is achieved.
Make sure that the patient is correctly immobilized.

17



EN

DE

FR

ES

PT

EL

()

18

11.3 LIFTING THE PATIENT

Never use cranes, slings or other systems to lift the device.

Lifting is only permitted by hand and by an appropriate number of operators.

Follow local regulations for handling and restraint techniques and always observe the safety requirements in this manual.

Operators must be positioned symmetrically and in such a way to allow safe, stable lifting of both the head and foot sides of the spine board.
The maximum load on each operator must never exceed the maximum load permitted by work safety regulations.

11.4 USING FIXING SYSTEMS

To use the vertical or horizontal FIX Board fixing sy-
stems, place the handles of the spine board on the
fixing system hooks, push the spine board against
the wall, then secure it by turning the special stops.

To attach the baby go spine board, insert the clips
of the wall bracket into the central handles where
the clips are located, then turn the red clips of the
fixing system.

12. CLEANING AND MAINTENANCE

Spencer Italia S.r.l. declines all responsibility for any direct or indirect damage which is the consequence of improper use of the product and spare parts and/or in any
case of any repair carried out by a person other than the Manufacturer, who uses internal and external technicians authorised to do so; moreover, doing so will invalidate
the warranty.

* The operator must wear suitable personal protective equipment, such as gloves, goggles, etc. during all checking, maintenance and cleaning operations.

Establish a maintenance schedule, periodic inspections and extend the average life span, if foreseen by the Manufacturer in the User Manual, identifying a reference person
who meets the basic requirements set forth in the User Manual.

The frequency of inspections is determined by factors such as legal i type of use, freq y of use, and i iti during use and storage.
Repairs of products manufactured by Spencer Italia S.r.l. must be carried out by the Manufacturer, who shall make use of specialised internal or external technicians
who, using original spare parts, shall provide quality repair service in strict compliance with the technical specifications indicated by the Manufacturer. Spencer Italia S.r.l.
declines any responsibility for any direct or indirect damage which is a consequence of improper use of spare parts and/or any repair work carried out by unauthorised
parties.

All maintenance and overhaul activities must be recorded and documented with the relevant technical ion reports. This ion must be kept for at least 10
years after the end of the product’s life and must be made available to the competent authorities and/or the Manufacturer when requested.

Cleaning, provided for reusable products, must be carried out in accordance with the Manufacturer’s instructions in the User Manual in order to avoid the risk of cross-in-
fection due to the presence of body fluids and/or residues.

* If required, the product and all its components must be washed and left to dry completely before storage.

12.1 CLEANING

Failure to carry out the correct cleaning operations could increase the risk of cross-infection due to presence of body fluids and/or residues.
The operator must wear suitable personal protective equipment, such as gloves, goggles, etc. during all checking and cleaning operations.

Clean the exposed parts with water and delicate soap. Never use solvents or stain removers.

Rinse thoroughly with lukewarm water, making sure you have removed all traces of soap, which may deteriorate or compromise conditions and durability. Avoid using high
pressure water, as it penetrates the joints and removes lubricant, creating the risk of corrosion on components. Let dry completely before storing. Drying after washing or after
use in a wet environment must be natural and not forced. Do not use flames or other direct heat sources.

After complete drying, proceed with lubrication as described below.

If disinfecting, use products that do not have a solvent or corrosive action on materials constituting the device, in addition to being classified as medical-surgical devices.
Carefully follow the instructions of the manufacturer of the product used with regards to the application method and contact time.

Be sure to take all precautions to ensure that there is no risk of cross-infection or contamination of patients and operators.

12.2 ROUTINE MAINTENANCE
You must establish a maintenance program and periodic checks, identifying a designated reference person. The person entrusted with device maintenance must ensure
the basic requirements envisaged within this user manual.
All routine and special maintenance activities and all general overhauls must be recorded and documented with the relevant technical intervention reports. This
documentation must be kept for at least 10 years after the end of the device’s life and must be made available to the competent authorities and/or the Manufacturer
when requested.

The operator must wear suitable personal protective equipment, such as gloves, goggles, etc. during all checking, maintenance and cleaning operations.

The maintenance schedule must comply with the following table:

MINIMUM MAINTENANCE INTERVALS AT EACH USE IF NECESSARY MONTHLY
Disinfection .

Cleaning .

Inspection . 3 3

The inspection to be carried out after each use involves:

* Check that all components are present

Check device conditions — There must be no cracks, fissures, holes or cuts.

Check conditions of wear — There must not be any level of abrasion that would compromise the safety of the product, for example the thinning of one or more of its parts.
Check that the moving parts slide properly.

Check if the pins, if present, are intact and firmly in place.

General check of the state of wear of each component.

Check that all the accessories provided are present, functional and intact.

Disinfection — Par. 12.1

Use only original or Spencer Italia S.r.|. approved components/replacement parts and/or accessories to carry out any operation without causing alterations or modifications
to the device. Otherwise, we decline all responsibility regarding incorrect operation or any damage caused by the device to the patient or the operator, invalidating the
warranty and invalidating compliance with EU Regulation 2017/745.



12.3 PERIODIC OVERHAUL
No periodic overhaul is foreseen for the device.
12.4 SPECIAL MAINTENANCE
Special maintenance can only be carried out by the Manufacturer, who uses internal and external technicians specialised and authorised by the Manufacturer itself.

Only maintenance activities carried out by specialised technicians authorised by the Manufacturer are considered valid by Spencer Italia S.r.l..
The end-user can replace only the spare parts indicated in § 15.

12.5 LIFE SPAN
The device and its fasteners, if used as described in the following instructions, has an average life span of 5 years from the date of purchase.

Spencer Italia S.r.|. will accept no r ibility for incorrect ion or damage caused by the use of devices that have exceeded the maximum allowable life span.

13. TROUBLESHOOTING TABLE

PROBLEM CAUSE REMEDY

The spine board does not carry the load correctly, Damaged parts Immediately remove the device from service and
showing excessive bending contact the manufacturer

Water gets inside the board Damaged body or lost fasteners Immediately remove the device from service and

contact the manufacturer

The Baby Go pediatric table no longer attaches with Broken tightening components Immediately remove the device from service and
the adult part contact the manufacturer

If a problem or fault is detected that does not correspond to the above, please contact Spencer Italia srl customer care service.

14. ACCESSORIES

ST02018 RSP - UNIVERS. PEDIATR. SPINE BRD. STRAP SYST. SH00110  SUPER BLUE - COMPACT UNIV. HEAD RESTRAINT BLUE

ST02015 PIN STRAPS - STRAP SYSTEM WITH HOOKS SHO00111  SUPER BLUE - COMPACT UNIV. HEAD RESTRAINT YELLOW IT
ST02020  REFLEX STRAPS - BLACK/REFLECT. STRAP SYST. SH00162  SUPER BLUE HP UNIVERSAL HEAD RESTRAINT

ST02022  ECS STRAPS - SPINE BRD./MATTRESS STRAP SYST. SH00166  MOD.FO11 SUPER BLUE HP UNIVERSAL HEAD RESTRAINT

ST02038  SPENCER SPINE TRANSPORT BAG PVC MILITARY GREEN SH00201  SPENCER CONTOUR - ANAT.UNIV. HEAD RESTRAINT YELLOW/BLACK

ST02039  T-STRAPS - UNIVERSAL SPINE BRD. STRAP SYST. SH00203  SPENCER CONTOUR HP UNIVERS. HEAD RESTRAINT YELLOW/BLACK E N
ST02035 ROCK STRAPS - UNIVERS. SPINE BRD. STRAP SYST. SH00240  TANGO FIX ADULT/PEDIATRIC INTEGRATED HEAD RESTRAINT

$T02700  PEDI PACK - CHILD RESC.TRANSP. (EMPTY) INTEGR.SYST. SH00246  TANGO FIX HP ADULT/PEDIATRIC INTEGRATED HEAD RESTRAINT

ST02102  SPINE PACK EMPTY SPIN.BRD. INTEGRATED TRANSP. BAG SH00260  PEDI FIX PEDIATRIC HEAD RESTRAINT

ST02105 FIX BOARD - VERTICAL 10G SPINE BOARD FIXING SH00262  PEDI GO PED. CUSH. HEAD RESTR. FOR BABY GO/PEDI LOC

S$T02108 FIX BOARD - HORIZONT 10G SPINE BOARD FIXING ST02144 WALL SUPPORT FOR BABY GO DE
SH00151  FXA PRO - ANATOMICAL UNIVERSAL ANKLE RESTRAINT SHO00500  SUPER SX YELLOW HEAD RESTRAINT FOR PICK-UP STRETCHER

$T02106  MARK UP - PERMANENT SPINE BRD. CUSTOM. SYST.

15. SPARE PARTS FR

RIST128 End cap repair kit only for B-BAK PIN / B-BAK PIN MAX

16. DISPOSAL ES

When devices and their accessories are no longer suitable for use, they can be disposed of as normal municipal solid waste if they have not been contaminated by special
agents. Otherwise, follow the regulations in force regarding disposal.

PT

EL

()

Notice
The information in this manual is subject to change without notice.
The images are included as examples and may vary slightly from the actual device.

© Copyright Spencer Italia S.r.l.
All rights reserved. No part of the document may be photocopied, reproduced or translated into another language without prior written consent from Spencer Italia S.r.I.
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1. MODELY
Déle uvedené zikladni modely mohou byt doplfiovany & ménény bez pfedchoziho upozornéni.

* ROCKPIN * ROCK PIN MAX * B-BAKPIN * B-BAKPIN MAX * TANGO * BABY GO * PEDILOC

2. URCENY UCEL

2.1 URCENY UCEL A KLINICKY PRINOS

Patefni desky jsou prostfedky uréené pro zvedani a imobilizaci pacientd s podezienim na poranéni patefe. Pfi poutiti prostfedku neni predpokladan zadny pfimy zasah pacienta.
2.2 CiLOVE SKUPINY PACIENT0

Neexistuji Zadné specifické pokyny tykajici se skupin pacientd.
Charakteristiky vyrobku umoZriuji pouZiti u jaky: iv jedincd, se

2.3 KRITERIA VYBERU PACIENTU

i nosnosti prostfedku a rozmért prostiedku.

Piedpokladanymi pacienty jsou osoby, u kterych je nutné zajistit znehybnéni patefe, aby nedoslo ke zhor3eni mozného poranéni pétefe.

Spolecné s prostiedkem se Casto pouZivaji prostfedky pro fixaci hlavy, aby nedoslo ke zhor3eni poranéni kréni pétefe.

Zachranafi musi mit zkuSenosti s metodami vhodnymi pro nasazovani prostfedku, aby nedoslo ke zhoreni pfipadného poranéni patefe & poskozeni jinych télesnych organa &i
zlomenin. Prostfedek mGze mit negativni vliv na stav pacienta z diivodu dlouhodobého lezeni na tvrdém a neanatomickém povrchu.

Skute¢nd potieba pouZiti tohoto typu prostiedku musi byt proto dikladné posouzena zachranafem, v souladu s pfislusnymi stanovenymi mistnimi postupy.

2.4 KONTRAINDIKACE A VEDLEJSi UCINKY

Znamé kontraindikace pouziti patefnich desek:

* Bolest

* Dychaci potize zptsobené imobilizaci

* Prolezeniny (Pressure sores)

* Nezbytné provadéni radiologickych vySetieni

2.5 UZIVATELE A OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI

Predpokladanymi uZivateli tohoto prostfedku jsou zachranafi, ktefi maji zkuSenosti s imobilizaci a transportem osob zranénych v i is dop imi nehodami, p:
pétefi a zlomeninami.

* Persondl vyskoleny pro pouZiti prostiedku musi byt vyskolen i pro zvedani a manipulaci se zavésenymi bfemeny véetné pacienta.

Tento prostiedek neni uréen pro laické uZivatele

Patefni desky jsou uréeny vyhradné pro profesiondlni pouZiti. Pfi pouZiti vyrobku nesmi napomahat nevyskolené osoby, které by mohly zpUsobit ohrozeni své vlastni
bezpeénosti ¢i bezpegnosti jinych osob. Navzdory vedkerému usili, laboratornim zkouskam, funkénim provérkam a navodu k poutZiti, nelze viechna pravidla vidy pfenést do
praxe, proto se oekavané vysledky mohou lisit od vysledkd 7 1 v podminkach skute¢ného poufziti vyrobku, pficemz tyto rozdily mohou byt i znaéné

Nejlepsim pravidlem je opakované pouziti vyrobku pod dozorem odborného a zkuseného personalu

Personal pouzivajici tento prostfedek musi mit odpovidajici télesnou zdatnost a svalovou koordinaci a musi mit dostateéné silna zada, paze a nohy pro pfipad, kdy je nutné
zvednout a/nebo podepfit prostfedek a pacienta. Schopnost persondlu musi byt posouzena pfed stanovenim roli v rdmci pouziti prostfedku.
Personal musi byt schopny poskytnout pacientovi nezbytnou péci.

2.5.1 ODBORNA PRIPRAVA UZIVATELO

. avisle na trovni zkus i s pouzitim pod ych prostiedkd je nutné, aby si uZivatel pred instalaci, pouZitim a jakoukoliv idrzbou tohoto prostiedku peclivé piecetl tento
navod a aby jeho obsahu dokonale porozumél. V pfipadé pochyb se obratte na spole¢nost Spencer Italia S.r.l., kterd vdm poskytne jakékoliv informace.

Vyrobek musi byt pouzivan vyhradné personalem vyskolenym pro poutziti tohoto vyrobku, nikoliv pro poutiti jinych, podobnych vyrobka.

0Odborna pfiprava uzivatell vyrobku musi byt prokdzédna osvéd¢enim o odborné pfipravé, ve kterém musi byt uvedena jména vyskolenych osob, $kolitell, datum a misto
Skoleni. Tento dokument musi byt uchovéavan nejméné po dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu vyrobku a na Zzadost musi byt piedlozen pFislusnym organiim a/nebo
vyrobci. V opaéném pfipadé mohou byt pfislu$nymi orgéany udéleny odpovidajici sankce.

PFi pouZiti vyrobku nesmi napoméhat nevyskolené osoby, které by mohly zplsobit ohroZeni své vlastni bezpeénosti &i bezpecnosti jinych osob.

.

.

Vyrobek smi byt pouzivan vyhradné persondlem vyskolenym pro poufziti tohoto vyrobku, nikoliv pro poutziti jinych, podobnych vyrobka.
Pozndmka: Spolecnost Spencer Italia S.r.l. je kdykoli k dispozici pro pofdddni kurzi pro Skoleni persondlu.
2.5.2 ODBORNA PRIPRAVA OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI

Osoba provadéjici instalaci musi mit vhodnou pfipravu a vyskoleni pro zaruéeni spravného pfipevnéni pfipadnych dchyti pro sanitni vozy.
Prostredek jako takovy nevyzaduje Zadnou instalaci.

3. POUZITE NORMY

NORMA NAZEV DOKUMENTU
Nafizeni EU 2017/745 Nafizeni EU o zdravotnickych prostiedcich

Distributor nebo kone&ny uZivatel vyrobkd vyrab&nych a/nebo uvadénych na trh spoleénosti Spencer Italia S.r.l. musi znat zdkonnd ustanoveni platnd ve stat&, do kterého je
zbozi dovazeno, tykajici se prostredku, ktery je pfedmétem dodavky (véetné pravnich predpist tykajicich se technickych charakteristik a/nebo bezpeénostnich pozadavka).
To znamend, Ze musi znat i nezbytna opatfeni, ktera je nutné uplatnit pro zaru¢eni shody téchto vyrobkd s mistnimi pravnimi pfedpisy.

4. UOvoDp
4.1 POUZITi NAVODU

Uelem tohoto navodu je poskytnout zdravotnickému personalu veskeré informace nezbytné pro bezpeéné a vhodné pouiti prostfedku a pro jeho spravnou tdribu.
Poznamka: ndvod tvori nedilnou soucdst prostredku, proto musi byt uchovavdn po jeho cely Zivotni cyklus a musi jej doprovdzet pri pfipadné zméné mista urceni ¢i majitele.
Pokud se priloZeny ndvod k pouZiti vztahuje na jiny, nez dodany vyrobek, vyrobek nesmi byt pouzivdn a musi byt okamZité informovdn vyrobce.

Névody vyrobkl Spencer si mlzete stdhnout na webovych strankach www.spencer.it/e: -medical ions/user-manuals nebo se obratte na vyrobce. Vyjimku
tvofi vyrobky, jejichZ charakteristiky a rozumné a predvidatelné pouZiti jsou takové, Ze neni nutné vypracovat navod k poufZiti, kromé nésledujicich varovani a Gidaji uvedenych
na Stitku.

na trovni
tento ndvod.

i s pouZitim ych prostfedk je nutné, aby si uZivatel pred instalaci, pouZitim a jakoukoliv idrzbou tohoto prostfedku peélivé precet!

4.2 OZNACOVANI A KONTROLA VYSLEDOVATELNOSTI PROSTREDKU

KaZdy prostiedek je vybaven $titkem, umisténym pfimo na prostfedku a/nebo na obalu, na kterém jsou uvedeny identifikaéni Udaje vyrobce, vyrobku, oznaéeni CE, vyrobni &islo
(SN) nebo ¢islo 3arze (LOT). Tento Stitek nesmi byt v Zzadném ptipadé odstrafiovan & zakryvan.

V pfipadé poskozeni nebo odstranéni pozadejte vyrobce o duplikat. V opaéném pfipadé nebude uznana zaruka, jelikoz prostfedek nebude mozné vysledovat.

V piipadé, kdy neni mozné zjistit &islo $arze/vyrobni &islo, je nutné provést obnovu Fedku, kterd musi byt p vy




V souladu s Nafizenim EU 2017/745 je nutné, aby vyrobci a distributofi zdravotnickych zafizeni méli k dispozici Udaje o umisténi jednotlivych prostfedki. Pokud se prostfedek
nachazi na jiné adrese, nez na kterou byl doru¢en nebo pokud byl prostfedek prodan, darovan, ztracen, odcizen, exportovan, zni¢en, vyfazen definitivné z provozu nebo nebyl
dodan pfimo spoleénosti Spencer Italia S.r.l., je nutné zaregistrovat prostfedek na adrese service.spencer.it nebo informovat zékaznické oddéleni (viz odst. 4.4).

4.3 SYMBOLY
Symbol  Vyznam Symbol  Vyznam
c € Prostfedek spliiujici poZzadavky NaFizeni EU 2017/745 PN —OZH?Cqu g situaci, kterd miZe mit za ndsledek
vazné & smrtelné zranéni
Zdravotnicky prostiedek E]E Prectéte si navod k pouziti
‘ Vyrobce Cislo 3arze Kéd vyrobku
&I Datum vyroby NepouZivejte pfi magnetické rezonanci

Unique Device Identifier &only Upozornéni: Federalni zékon omezuje prodej tohoto zafizeni pouze na

prodej licencovanym lékafem nebo na jeho pfikaz (pouze pro trh v USA)

Identlflkalor vyroby

ickykod, kteryidentifikujejednotkuvyroby prostfedku, jeslozenndsledovné:
(01)805771123 oznaceni podniku
000 poradové &islo GS1
6

kontrolni ¢islo
(11)200626 datum vyroby (RRMMDD)
(10)1234567890 &islo Sarze/vyrobni &islo

(01)8057711230006 (11) 200626 (10) 1234567890

4.4 ZARUKA A SERVIS

Spole¢nost Spencer Italia S.r.l. poskytuje zaruku na vady svych vyrobki v trvani jednoho roku od data zakoupeni vyrobku.

Pro informace tykajici se spravné interpretace pokynt, pouZiti, tdrzby, instalace ¢i vraceni vyrobku se obratte na zakaznické oddéleni spole¢nosti Spencer - tel. +39 0521 541154,
fax +39 0521 541222, e-mail service@spencer.
Pro usnadnéni poskytovaného servisu vidy uvadéjte cls\o Sarze (LOT) nebo vyrobni €islo (SN) uvedené na Stitku umisténém na obalu nebo pfimo na vyrobku.

Zarucni a servisni inky jsou é na ankdch www.spencer.it/en/support/terms-and-conditions

Pozndmka: Pro registraci pouZijte ndsledujici udaje: c/sla Sarze (LOT) nebo vyrobni cislo (SN), misto a datum zakoupeni, datum prvniho pouZiti, datum provérek, jméno uzivateli
a komentdre.

Pro zaruéeni vy 10sti vyrobkd a inéni poskytovéni sluzeb spojenych s udrzbou a servisem Vasich prostfedkt maji zékaznici k dispozici webové stranky
spole¢nosti Spencer, nazvané SPENCER SERVICE www.spencer.it/en/services/after-sales, na kterych jsou dostupné veskeré informace o vasich vyrobcich a o vyrobcich
dodavanych na trh, jakoZ i funkce pro sledovani a aktualizaci plana pravidelnych provérek a mimofadné udrzby.

5. VAROVANIi/NEBEZPECI

V této &asti jsou uvedena varovani, nebezpecti, poznamky a dal3i dilezité informace tykajici se bezpecnosti, které jsou zvyraznény v celém navodu.

Funkénost vyrobku

AJE zakazano pouzivat vyrobek pro jiné G&ely, nez které jsou popsany v navodu k poufziti.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte neporusenost vyrobku v souladu s ndvodem k poutziti. V pfipadé zjisténi vad/poskozeni, které by mohly ohrozit funkénost/bezpeénost
vyrobku, nikdy nepouZivejte vyrobek a okamzité informujte vyrobce.

. V pfipadé funkéni poruchy vyrobku okamzité pouzijte podobny prostiedek, pro zaru¢eni kontinuity probihajicich operaci.. Vadné prostfedky musi byt okamzité vyraz-
eny.

Je zakazano provadét nepovolené zakroky ¢&i Gpravy vyrobku bez souhlasu vyrobce (tpravy, zmény, doplfiovani, opravy, pouZiti neschvaleného pfislusenstvi), jelikoz by
mobhlo dojit k vaZnému ohroZeni zdravi osob a k hmotnym 3koddm. V opaéném pfipadé bude vyrobce zbaven odpovédnosti za funkéni poruchy a pfipadné 3kody zptisobené
vyrobkem; kromé toho dojde k zaniku platnosti oznaceni CE a zaruky poskytované na vyrobek.

Bé&hem pouZiti musi byt prostfedky umistény a sefizeny tak, aby nepfekazely persondlu pfi jejich Einnosti & pouZiti pFipadnych jinych prostedkd.

Ujistéte se, Ze byla ucinéna veskera opatieni pro zabranéni rizikdm spojenym se stykem s krvi & jinymi télnimi tekutinami.

Zabraiite styku vyrobku s ostrymi ¢i abrazivnimi pfedméty.

Teplota poufiti: od -5°C do + 50°C.

Skladovéni

* Vyrobek nesmi byt vystavovan &i pfijit do styku s tepelnymi zdroji a hoflavymi latkami a musi byt skladovan v suchém a chladném prostiedi, kde neni vystaven svétlu a
slune¢nimu zareni.

* Vyrobek nesmi byt skladovan pod jinymi materialy, které by mohly zpusobit jeho poskozeni.

* Vyrobek musi byt uskladnén a pfepravovan v pivodnim obalu. V opaéném pfipadé nebude uznana zaruka.

* Teplota skladovani: od -10°C do +60°C.

Pozadavky prdvnich predpisi

Distributor nebo kone&ny uZivatel vyrobkd vyrab&nych a/nebo uvédénych na trh spoleénosti Spencer Italla S.rl. musl znat zékonna ustanoveni platna ve staté, do kterého je
zboZi dovazeno, tykajici se prostredku, ktery je pfedmétem dodévky (véetné pravnich predpist tykaji se istik a/nebo b vich poz: a).
To znamena, Ze musi znat i nezbytna opatfeni, ktera je nutné uplatnit pro zaru¢eni shody téchto vyrobkd s mistnimi pravnimi pfedpisy.

* Spole¢nost Spencer Italia S.r.|. musi byt bezodkladné a podrobné informovéna (jiz pfi zddosti o cenovou nabidku) o pfipadnych povinnostech vyrobce, nezbytnych pro za-
ruéeni shody vyrobku se specifickymi mistnimi pravnimi predplsy (veetné povlnnostl vyplyvaj\clch z ruznych nafizeni a/nebo jinych norem).

* Vynalozte veskeré Usili pro zaruéeni shody vyrobkd dodavanych na trh se zékladnir & Koneény uzivatel musi obdrzet veskeré informace nezbytné

pro pravidelné provadéni provérek dodanych prostfedkd, v souladu s informacemi uvedenymi v navodu k pouziti.

Utastnéte se kontroly bezpe&nosti vyrobkd dodavanych na trh, informujte vyrobce a pfislu$né orgény o rizicich spojenych s vyrobkem, aby mohla byt u¢inéna nezbytn

napravna opatfeni.

Bez dotéeni vyse uvedenych ustanoveni nese distributor a kone¢ny uzivatel veskerou odpovédnost za dodrzeni vy$e uvedenych pokyni a zbavuje spole¢nost Spencer Italia

S.r.l. veskeré odpovédnosti za pfipadné nasledky spojené s nedodrzenim vy3e uvedenych povinnosti.

S odkazem na Nafizeni EU 2017/745 pFipominame, Ze v pfipadé nehody tykajici se zdravotnického prostiedku maji vefejné & soukromé subjekty povinnost informovat

Ministerstvo zdravotnictvi a vyrobce, a to ve |hatach a zpisoby denymi v odpovidajicich mini ych vyhlaskach. Vefejné nebo soukromé subjekty maji povinnost

informovat vyrobce o veskerych problémech, které musi byt odstranény u¢inénim vhodnych opatfeni, nezbytnych pro ochranu zdravi a bezpe¢nosti pacientd a uZivateld.

Obecnd varovani tykajici se zdravotnickych prostiedki

Kromé obecnych varovani si uzivatel musi preéist i dale uvedena varovani.
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. A Zdravotnicky prostiedek je uréen pro pouZiti pouze po dobu nezbytnou pro poskytnuti prvni pomoci a nasledny transport pacienta na nejblizsi pohotovost.

. Pfi pouZiti vyrobku musi byt zaru€en dozor kvalifikovaného persondlu a musi byt pfitomni nejméné dva pracovnici.
* Nepouzivejte prostiedek, pokud je déravy, potrhany, rozpleteny ¢ nadmérné opotiebeny.
* Dodrzujte vnitini postupy a protokoly, stanovené vasi organizaéni slozkou.

. Neprovadéjte zadné dpravy prostedku, jelikoz by mohlo dojit k nepredpoklddané zméné funkénosti a naslednym skodam na zdravi pacienta ¢i zachranafd. V opatném
pfipadé nebude uzndna zéruka a vyrobce bude zbaven veskeré odpovédnosti.

* Dezinfikovani musi byt provadéno v souladu s ovéfenymi a schvalenymi parametry, uvedenymi ve specifickych technickych normach.

* Pro suseni prostiedku nepouzivejte susicky.

6. SPECIFICKA VAROVANI

Ped pouZitim patefnich desek si uZivatel musi pfeist a porozumét obsahu tohoto névodu k pouZiti a postupovat podle pokyn, které jsou v ném uvedeny.

. A Vidy dodrzujte maximalni nosnost prostiedku, uvedenou v navodu k poutziti. Maximalni nosnosti prostiedku se rozumi celkova hmotnost, rozlozena na zakladé
struktury lidského téla. Pfi stanoveni maximalniho zatizeni prostfedku musi uZivatel zohlednit hmotnost pacienta, vystroje a pfislusenstvi. Personal pouZivajici prostiedek
musi vzdy posoudit, zda rozméry pacienta nemaji negativni vliv na funkénost vyrobku.

* Pfed pfipadnym zvedanim prostfedku se ujistéte, zda ma persondl odpovidajici télesnou zdatnost, v souladu s pokyny uvedenymi v ndvodu k pouZiti.

* Zpracujte vhodny plan udrzby a pravidelnych provérek, véetné uvedeni osoby odpovédné za tyto ukony. Subjekt povéfeny Fadnou ddrzbou prostiedku musi splfiovat zakladni
pozadavky stanovené vyrobcem a uvedené v tomto navodu k pouziti.

* Veskeré tkony spojené s idrzbou musi byt zapisovany a dokumentovény prostfednictvim zprav o technickém zakroku. Tyto dokumenty musi byt uchovavany nejméné po
dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu prostiedku a na zadost musi byt pfedlozeny pfislusnym organim /nebo vyrobci.

* Nikdy nenechavejte pacienta na prostiedku bez dozoru, jelikoz by mohl utrpét zranéni.

* Zabrarite styku vyrobku s ostrymi predméty.

* Dodrzujte postupy schvélené lékai'skou pohotovostni sluzbou, co se tyce imobilizace a transportu pacienta.

. Dodrzujte postupy schvalené Iékafskou pohotovostni sluzbou, co se ty¢e polohovani a transportu pacienta.

* Pfed zveddnim se ujistéte, zda vSichni zachranafi pevné uchopili nosnou konstrukci prostiedku.

* Pfed prvnim pouZitim prostfedku proved'te simulaci prvni pomoci s nositky a b i jicim pfi pacienta a pfi i

. Toto zafizeni musi pouZivat osoby s odpovidajici fyzickou zdatnosti, tj. silu, rovnovahu, koordinaci, zdravy rozum a dostatecné vyskoleni pro spravné pouzivani pro-

stredku.

* PFi nakladani pacienta, v pfipadé transportu velmi tézkych pacientd, pfi zasahu v tézkém terénu nebo ve vyjimeénych a neobvyklych podminkach je nutné, aby se zasahu
kromé obvyklych zachranafa dcastnil i dal3i personal.

* Pfed kazdym pouZitim vidy zkontrolujte neporusenost prostfedku a jeho souéasti, v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu k pouZiti. V pfipadé zjisténi vad ¢i poskoz-
eni, které by mohly ohrozit funkénost & bezpeénost prostfedku, pacienta a persondlu, vyfadte prostiedek z provozu nebo zajistéte vyménu souéasti, které vykazuji vady.

* Nezvedejte nositka, pokud zatéz neni spravné rozlozena.

* Prostiedky pouZivejte pouze za dodrzeni pokyn(i uvedenych v tomto navodu k poufiti.

. Neprovadéjte zadné dpravy prostfedku pro jeho poufiti pro jiné, nez predpokladané ucely, jelikoz by mohlo dojit k nepfedpokladané zméné funkénosti a naslednym
$kodadm na zdravi pacienta ¢i zachranard. V opaéném pfipadé nebude uznana zaruka a vyrobce bude zbaven veskeré odpovédnost.

* Pfi poutiti se prostfedek dostava do styku s pacientem skrze odévy. V pfipadé pfimého styku s kiiZi polozte na prostfedek sterilni prostéradlo, aby nedoslo ke kontaminaci
latkami, které mohly pfi| é i prostr

. Pfi zvedani musi byt nositka udrzovéna vidy ve vodorovné poloze, jelikoZ pfipadné naklonéni by mohlo zpisobit vaZné $kody na zdravi pacienta a zichranafe a vainé
poskozeni prostiedku.

. Poutiti plovakovych systémd, které jsou jako pfislus vi, je povaZovano za velice rizikovy a odborny tkon, ktery smi byt provadén vyhradné vhodné vyskol-
enym persondlem, se zkudenostmi s poskytovanim prvni pomoci tohoto typu.

. Pro zaruéeni dlouhodobé Zivotnosti zbytecné nevystavujte prostiedek UV zafeni a nepfiznivym klimatickym podminkam.

* Vidy dodrzujte maximalni pfipustné statické zatizeni, uvedené v tomto ndvodu k pouZiti a Gdrzbé. Maximalnim statickym zatizenim se rozumi mechanicka sila vyvijena
pomalu a nikoli rychle, pfi jejimZ pfekroceni by se prostfedek mohl stat nebezpetnym. Tato hodnota nezohledriuje dynamickou silu, ktera musi byt pfipoctena ke statickému
zatizeni, jako jsou narazy, vibrace a pfipadné zvlastni klimatické podminky & situace béhem pouziti prostfedku.

* Pfi poutziti prostiedku nikdy nenechavejte pacienta bez dozoru, jelikoz hrozi jeho zranéni.

* Po omyti nechte pfipravek a veskeré jeho soucasti pred ulozenim dokonale oschnout, pficemz jej nikdy nevystavujte pfimému slune¢nimu zafeni

* Prostfedek neni uréen pro prani v praéce.

* Zabrarite styku vyrobku s ostrymi pfedméty.

* Nikdy nepouZivejte rozpoustédla ¢ odstrariovace skvrn.

* Nepouzivejte pfipravek v pfipadé zjisténi trhlin, popalenin nebo rozparanych &i rozpletenych ¢asti.

* Vyhnéte se vleceni prostfedku po hrubém povrchu.

* Ped kazdym pouZitim vzdy zkontrolujte neporusenost viech ¢asti popruht a Uchytd.

* V pfipadé poskozeni & opotfebeni popruhd nebo Uchytd prostiedky okamzité vymérite.

* Popruhy a Uchyty umistéte tak, aby nebranily praci zdchranafl a pouziti prostfedkd prvni pomoci.

* Po dobu deseti let od data prodeje kone¢nému uZivateli je nutné uchovavat a v pfipadé potieby na zadost predlozit dokumenty slouzici pro vysledovani pivodu vyrobkd.

* Pouiiti prostfedku bez vhodné imobilizace pacienta mize mit za nasledek vazné zranéni. Pfed pouZitim prostfedku se vzdy ujistéte, zda byla provedena spravnd imobilizace
pacienta

* Zachranaf musi posoudit skute¢nou potiebu pouZiti tohoto typu prostfedku, v souladu s pfislusnymi stanovenymi mistnimi postupy.

* Pokud je prostiedek pouZivén s vlastnim tchytnym systémem Spencer, ujistéte se, Ze je tento systém spravné instalovan. Po umisténi patefni desky na pfislusny uchytny
systém zkontrolujte, zda je prostfedek spravné pfipevnén k Uchytu.

nym zdrojim tepla.

7. ZBYTKOVE RIZIKO

Pouzivéni pfistroje nedostate¢nym poctem obsluhy mize zpUsobit rizika pro pacienta i obsluhu. Pocet operator( je tieba posoudit v souladu s mistnimi pfedpisy a soucasné
prijmout vhodna protiopatteni nezbytna pro konkrétni oblast provozu.



8. TECHNICKE UDAJE A SOUCASTI

Pozndmbka: Spolecnost Spencer Italia S.r.l. si vyhrazuje prdvo na zmény charakteristik bez predchoziho upozornéni.

ROCK PIN/ROCK PIN MAX

1 Hlavni télo patefni desky

2 Rukojeti a dchyty Pin

B-BAK PIN/ B-BAK PIN MAX

1 Hlavni télo patefni desky

2 Rukojeti a tuchyty Pin

TANGO
1 Patefni deska (vnéjsi ¢ast — pro dospélé)
1
2 Pediatricka patefni deska odpojitelnd
3 Uchyty pediatrické desky
BABY GO
1 Hlavni télo patefni desky
2 Rukojeti
3 Uchytné popruhy prostiedku pro fixaci hlavy
PEDI LOC
1 Pétefni deska
2 Fixa¢ni popruhy
3 Rukojeti
Pripevnéni pfislusenstvi
&S POPIS SOUCASTI MATERIALY
1 Podpéry patefni desky Hlinik/NEREZ ocel
2 Ty€ pro instalaci na sténu Hlinik/NEREZ ocel
3 Uchyty Nylon
&3 POPIS SOUCASTI MATERIALY
1 Uchyty pateini desky Nylon
2 Samolepici vrtaci $ablona pro instalaci Papir potazeny plastem
3 Drzaky na sténu Nylon
CHARAKTERISTIKY ROCK PIN ROCK PIN MAX
Délka (mm) 1840 1840
Sika (mm) 445 445
Tloustka (mm) 50 50
Rukojeti 16 16
Uchytny Pin 14 14
N i nosnost (kg) 200 350
Radiotransparentni ANO ANO
Hmotnost 7,3+0,1kg
Material Polyethylen
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CHARAKTERISTIKY B-BAK B-BAK PIN B-BAK PIN MAX TANGO BABY GO

Délka (mm) 1840 1840 1840 1830 1190
Sitka (mm) 405 405 405 445 320
Tloustka (mm) 45 45 45 55 45
Rukojeti 14 14 14 14 10
Uchytny Pin / 8 8 / /

i nosnost (kg) 180 180 454 150 30
Hmotnost (kg) 6,5 6 6 8 3
Material Polyethylen Polyethylen Polyethylen Polyethylen Polyethylen
CHARAKTERISTIKY PEDI LOC
Délka (mm) 1220
Sitka (mm) 250
Tloustka (mm) 30
Hmotnost (s brasnou a pislusenstvim) (kg) 4,5
Maximalni nosnost (kg) 30
Material PVC/DFevo/polyuretan
CHARAKTERISTIKY VODOROVNY UCHYT SVISLY FIX BOARD

Horni cast Dolni ¢ast

Rozméry (mm) 545x25x65 + 5 mm na kus

| 570x25x65 + 5mm 180x50x55 + 5mm
Materialy Ocel, Nylon, Mosaz
Hmotnost (kg) | 1,5+0,2 kg | ND
CHARAKTERISTIKY DRZAK NA STENU PRO BABY GO
Rozméry (mm) 282x80x38 mm
Materialy Nylon
Hmotnost (kg) 150 g

9. PRVNi POUZITI

PFed prvnim pouzitim zkontrolujte:

Zda je obal neporuseny a ochranil prostfedek béhem pfepravy

Zda jsou pfitomné veskeré soudasti uvedené na dodacim listu.
Celkovou funkénost prostfedku

Zda je prostredek Cisty

Zda cely prostiedek nevykazuje zndmky porezani, dér, trhlin & odfeni.

V odstavci 11 si prostudujte postupy pro provadéni vyse uvedenych kontrol.
V 24dném pfipadé neupravujte sou&sti prostfedku, jelikoz by mohlo dojit k ohroZeni bezpe&nosti pacienta a/nebo zachranafu.

NedodrZeni vy3e uvedenych pokynii miZe mit za nasledek ohroZeni bezpe&ného pouii
alSich pou: h postupujte podle pokyn( uvedenych v odstavci 12.
V ptipadé spInéni uvedenych pozadavku Ize prostiedek povazovat za pfipraveny k pouZiti; v opatném pfipadé je nutné okamZité vyfadit prostiedek a informovat vyrobce.

prostiedku a vznik rizika pro pacienta, persondl a samotny prostfedek.

Neprovadéjte zadné upravy prostiedku, jelikoz by mohlo dojit k nepfs 1é zméné ia Skodam na zdravi pacienta &i zachranafd. V opaéném

pfipadé zaruka nebude uznana a vyrobce bude zbaven veskeré odpovédnosti.

10. FUNKEN CHARAKTERISTIKY

Informace o funkénich charakteristikch jsou uvedeny v odstavci 11 — ZpUsob poufziti.

11. zP0SOB POUZITI

Pfed manipulaci s pacientem je nutné provést posouzeni jeho zdravotniho stavu.

11.1 ZAKLADN{ POKYNY PRO POUZITi PATERNI DESKY

Pfed pouiitim pateini desky si pozorné prectéte navod k poufiti veskerého pfisl-
usenstvi, které budete pouZivat s patefni deskou, jako napfiklad popruhy, kréni
limce, prostfedek pro fixaci hlavy a pro fixaci kotnil
PFed uloZenim pacienta na patefni desku postupujte podle postupt doporuéenych a
schvalenych mistni lékaf'skou pohotovostni sluzbou.

Vyhodnotte, zda je kromé povinnych fixaénich popruhl nezbytné pouzit i kréni limec,
prostedek pro fixaci hlavy ¢i jiné prostfedky pro imobilizaci pacienta.

Patefni deska Baby Go je vybavena loinou plochou se 4 riizné tvarovanymi profily.
Pouzitd poloha musi byt dikladné posouzena zachranafem, aby bylo zaruéeno
dokonalé vyrovnani kréni patefe a aby byl prostfedek pfizpisoben rozdilné anatomii
tyIni kosti pediatrickych pacientd.

Pro odpojeni desky Baby Go od pateini desky pro dospélé otocte ¢ervené lchyty o
90°, pro umoznéni odpojeni pediatrické desky.

Po pouiiti ulozte desku znovu do pétefni desky pro dospélé, coz se provadi opét
otogenim stejnych Uchytd. Poté se ujistéte, zda jsou oba prostfedky spravné spojené, dle zndzornéni na obrazku.

Patefni desky mohou byt pouzivany pro provadéni pfedbéznych rentgenovych diagnostickych vySetfeni, pro provéfeni, zda skute¢né doslo k poranéni patefe pacienta.
Patefni deska Tango nesmi byt pouZivana v prostfedi, v némz se provadi magneticka rezonance.

11.2 NASAZOVANI PRISLUSENSTVi PRO IMOBILIZACI

Po umisténi pacienta na prostfedek je nutné nasadit fixaéni popruhy nebo celot&lové fixaéni popruhy, dle postupii uvedenych v navodech k pouziti téchto prostfedki.
Pokud to stav pacienta vyzaduje a/nebo umozriuje, pouzijte prostfedek pro fixaci hlavy, prostiedek pro fixaci kotnikd a kréni limec, pro zaruéeni dokonalé imobilizace.
Ujistéte se, Ze je zaruCena spravna imobilizace pacienta.



11.3 ZVEDANI PACIENTA

Pro zvedani prostiedku nikdy nepouZivejte jefab,
zavésné systémy Ci jiné podobné prostredky.
2Zvedani musi byt vidy provadéno manudlné a
dostate¢nym poctem zachranafu.

Pocet osetfovatelll provadéjicich zvedani musi
zajistit bezpe€nost pacienta.

Dodrzujte mistni pfedpisy pro manipulaci a
techniku zajisténi a vidy dodrzujte bezpe¢nostni
pozadavky uvedené v této pfirucce.

Zachranafi musi byt umisténi symetricky a tak,
aby bylo umoznéno bezpetné a stabilni zvedani
jak v hlavové ¢asti, tak v nozni ¢
Maximalni zatéz zvedana kazdym zachranaifem nesmi v zadném pfipadé pfekrocit zatéZ stanovenou predpisy pro bezpe¢nost prace.

11.4 POUZITi UCHYTNYCH SYSTEMU

Pro poutiti svislého nebo vodorovného tchytného systému FIX Board polozte rukojeti patefni desky na pfislusné hacky dchytného systému, pfitlacte patefni desku smérem ke
zdi a zajistéte ji otoéenim pfislusnych Gchytd.

Pro nasazeni patefni desky Baby Go nasurite tchyty drzéku na sténu do stfednich rukojeti, kde se nachazi pfislusny otvor pro tchyty a poté otocte Eervené uchyty tchytného
systému.

12. CISTENi A UDRZBA
Spencer Italia S.r.l. odmita veskerou odpovédnost za jakékoliv pfimé ¢ nepfimé Skody zpUsobené nevhodnym pouzitim vyrobku a nahradnich dila a/nebo jakymkoliv
zékrokem tykajicim se opravy provedené jinymi subjekty nez je vyrobce, ktery ma k dispozici interni a externi odborny persondl, povéfeny provadénim téchto dkond; kromé
toho nebude uzndna zaruka poskytovana na vyrobek.

* B&hem kontrol, idrzby i dezinfikovani prostfedku je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostiedky, jako napfiklad rukavice, bryle apod.

* Je nutné zpracovat plan udrzby, pravidelnych kontrol a prodlouzeni primérného Zivotniho cyklu vyrobku, pokud je to pfedpokladéno vyrobcem v navodu k pouziti. Kromé
toho je nutné urcit odpovédnou osobu, splfiujici pozadavky uvedené v navodu k pouZiti.

* Intervaly kontrol zileZi na riznych okolnostech, mezi které patfi ustanoveni zdkona, typ pouiiti, Eetnost pouZiti, il pouiiti a podmink i

* Oprava vyrobk( dodavanych spoleénosti Spencer Italia S.r.l. musi byt vzdy provadéna vyrobcem, ktery ma k dispozici interni a externi odborny personal pouzivajici originalni

nahradni dily a schopny poskytnout kvalitni servis, v souladu s technickymi specifikacemi stanovenymi vyrobcem. Spencer Italia S.r.l. odmita veskerou odpovédnost za pfimé

i nepfimé Skody, zplisobené nevhodnym poutzitim nahradnich dilt a/nebo jakoukoli opravou provedenou neopravnénym personalem.

Veskeré ukony spojené s tdrzbou a provérkami musi byt zapisovany a dokumentovany prostfednictvim zprav o technickém zékroku. Tyto dokumenty musi byt uchovavany

nejméné po dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu vyrobku a na Zadost musi byt pfedloZeny pFislusnym orgdnim /nebo vyrobci.

« Cisténi, pfedepsané pro opakované pouzivané vyrobky, musi byt provadéno v souladu s pokyny vyrobce, uvedenymi v navodu k pouZiti, pro zabrénéni riziku kfizovych infekci
zpusobenych pfitomnosti télnich tekutin a/nebo rezidui.

* Po omyti nechte vyrobek a veskeré jeho soucasti dokonale oschnout a pouze poté jej ulozte.

12.1 CISTENI

Nedodrzeni pokynt pro spravné &isténi maze mit za nasledek riziko kfizovych infekci zptisobenych pfitomnosti télnich tekutin a/nebo rezidui.
Béhem kontrol & dezinfikovani prostfedku je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostiedky, jako napfiklad rukavice, bryle apod.

Vnéj sti musi byt €istény vlaznou vodou a neutralnim Eisticim pfipravkem; nikdy Zivej dla & skvrn.

Prostfedek peclivé oplachnéte vlaznou vodou a zkontrolujte, zda byly odstranény veskeré zbytky Eisticiho pfipravku, které by prostfedek mohly poskodit ¢i ohrozit jeho nepo-
ruSenost a Zivotnost. NepouZivejte vysokotlaky proud vody, jelikoz by mohlo dojit k vniku vody do spojl, odstranéni maziva a riziku koroze sou&asti. Pfed ulozenim vyrobek
dokonale osuste. Po &isténi nebo pouZiti ve vihkém prostiedi musi byt vyrobek osusen na vzduchu, nikoliv nucené; nepouzivejte ohen &i jiné pfimé tepelné zdroje.

Po celkovém oschnuti provedte mazani dle dale uvedenych pokyn.

Pro dezinfikovani pouZivejte vyrobky, které jsou klasifikovany jako lékafské a chirurgické prostfedky a které neobsahuji rozpoustédla a nemaji korozivni Géinek na materialy, ze
kterych je prostfedek vyroben.

Pfesné dodrzujte pokyny vyrobce pouZitého pFipravku co se tyce zplsobu pouZiti a doby kontaktu.

Ujistéte se, Ze byla u¢inéna veskerd opatieni pro zabrénéni riziku kfizovych infekci nebo kontaminaci mezi pacientem a personalem.

12.2 RADNA UDRZBA

Musi byt stanoven pléan udrzby a pravidelnych kontrol, véetné zvoleni odpovédné osoby. Subjekt povéreny tdrzbou prostfedku musi spliiovat zékladni pozadavky, uvedené
v tomto navodu k pou:
Veskeré Ukony spojené s fadnou a mimoradnou Udrzbou a s celkovymi provérkami musi byt zapisovany a dokumentovany prostiednictvim zprav o technickém zékroku.
Tento dokument musi byt uchovévan nejméné po dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu prostfedku a na Zédost musi byt pfedlozen pFislusnym orgdniim a/nebo vyrobci.

Béhem kontrol, udrzby ¢&i dezinfikovani prostiedku je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostfedky, jako napfiklad rukavice, bryle apod.

Plén Gdrzby musi byt v souladu s nasledujici tabulkou:

MINIMALN{ INTERVALY UDRZBY PRI KAZDEM POUZITI V PRIPADE POTREBY KAZDY MESiC
Dezinfikovani .

CISTENI .

Prohlidka . . .

Prohlidka provadéna po kazdém pouZiti zahrnuje tyto tkony:
* Kontrola pfitomnosti viech souéasti

* Kontrola neporusenosti prostfedku — Nesmi vykazovat znamky prasklin, poskozeni, dér ¢i porezani

* Kontrola stavu opotiebeni — OdFeni nesmi dosdhnout takové vy3e, ktera by mohla ohrozit bezpe¢nost vyrobku, napfiklad pro nadmérném ztenceni jedné nebo vice ¢asti.
* Kontrola volného pohybu pohyblivych &asti

Kontrola pfitomnosti, neporusenosti a pevnosti ichytd PIN

Celkova kontrola stavu opotfebeni jednotlivych souéasti
Kontrola pfitomnosti, funkénosti a neporusenosti veskerého pfislusenstvi
Dezinfikovani — Odst. 12,1

PouZivejte pouze originéIni souasti/nahradni dily a/nebo originalni pfislus i nebo pfislus i schvdlené le¢ i Spencer Italia S.r.l., aby nedoslo k naruseni
nebo zménam prostiedku; v opaéném pfipadé vyrobce neponese odpovédnost za nespravnou funkénost ¢&i pripadné Skody zplsobené prostiedkem na zdravi pacienta ¢i
uZivatele; kromé toho dojde k zéniku zaruky a shody prostiedku s pozadavky Nafizeni EU 2017/745.

12.3 PRAVIDELNA PROVERKA

Pro tento prostfedek neni pfedpokladéna pravidelna provérka.
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12.4 MIMORADNA UDRZBA

MimoFadna udriba musi byt provddéna vyhradné vyrobcem, ktery mé k dispozici interni a externi odborny personl, povéfeny provadénim téchto tkond.

Spolecnost Spencer Italia S.r.l. uzna za platnou pouze tdrzbu provadénou odbornym personalem, povérenym vyrobcem.
Konecny uZivatel smi vymériovat pouze dily uvedené v odst. 15.

12.5 ZIVOTNOST

Pokud jsou prostfedek a pfislusné uchytné systémy pouzivany v souladu s uvedenymi pokyny, pfedpokladana primérna Zivotnost je 5 let od data zakoupeni.

Spole¢nost Spencer Italia S.r.I. odmité veskerou odpovédnost za nespravnou funkénost ¢i Skody zplisobené pouzitim prostfedkd po uplynuti jejich maximalni Zivotnosti.

13. TABULKA PORUCH

PROBLEM

Patefni deska spravné nenese zatéz a pfilis se prohyba

PRICINA

Poskozené &asti

RESEN(

Prostfedek okamité vyfadte z provozu a obratte se
na vyrobce

Do vnit¥ni ¢asti desky pronikd voda

Poskozena kostra nebo ztrata uzaviracich prvkd

Prostfedek okam?it& vyfadte z provozu a obratte se
na vyrobce

Patefni deska Baby Go neni pevné spojena s deskou

pro dospélé

Prasknuti upinacich systéma

Prostfedek okamzité vyfadte z provozu a obratte se
na vyrobce

V pfipadé jinych, nez vye uvedenych problém &i poruch se obratte zakaznické oddéleni spole¢nosti Spencer Italia srl.

14. PRISLUSENSTVI

SUPER BLUE - UNIVERZALNI PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY

RSP - UNIVERZALNI FIXACNI SYSTEM PRO PEDIATRICKE PATERN{
ST02018 SHOOL10 4 o\1pAKTNI MODRY
cverirn o SUPER BLUE - UNIVERZALNI PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY
ST02015  PIN STRAPS - FIXACN{ SYSTEM S UCHYTY SHOOL1L | e i 3L UTY
$T02020  REFLEX STRAPS - FIXACNi SYSTEM CERNY A REFLEXNT SH00162  SUPER BLUE HP UNIVERZALNI PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY
ST02022  ECS STRAPS - FIXACNI SYSTEM PRO PATERN{ DESKY/MATRACE SH00166 :‘n&wou SUPER BLUE HP UNIVERZALNI PROSTREDEK PRO FIXACI
N . PR SPENCER CONTOUR - UNIVERZALN| ANATOMICKY PROSTREDEK
ST02038  PREPRAVNI BRASNA PRO PATERNI DESKY SPENCER Z PVC KHAKI SHO0201 L 'crn o HLAVY ZLUTY/CERNY.
P - SPENCER CONTOUR HP UNIVERZALNI PROSTREDEK PRO FIXACI
ST02039  T-STRAPS - UNIVERZALN{ FIXACNI SYSTEM PRO PATERNI DESKY SHO0203 S T/CERNY
- et P TANGO FIX INTEGROVANY PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY PRO
ST02035  ROCK STRAPS - UNIVERZALNI FIXACNI SYSTEM PRO PATERNI DESKY SHO0240 o ¢ IpEDIATRICKY
sToz700 PED! PACK - INTEGROVANY SYSTEM PRO PRVNI POMOC/ sHoo2a  TANGO FIX HP INTEGROVANY PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY PRO
TRANSPORT DET{ (PRAZDNY) DOSPELE/PEDIATRICKY
sT02102  SPINE PACK INTEGROVANA PREPRAVNI BRASNA PRO PATERNI SH00260  PEDI FIX PEDIATRICKY PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY
DESKY, PRAZDNA
. JE PEDI GO PEDIATRICKY PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY POLSTARE
ST02105  FIX BOARD - SVISLY UCHYT PATERNICH DESEK 10G SH00262 L ar8y GO/PEDI LOC
ST02108 _ FIX BOARD - VODOROVNY UCHYT PATERNICH DESEK 10G ST02144  DRZAK NA STENU PRO PER BABY GO
sHoozs1 XA PRO - ANATOMICKY UNIVERZALNT PROSTREDEK PRO FIXACI sHoosoo  SUPER SX PROSTREDEK PRO FIXACI HLAVY ZLUTY, PRO SCOOP
KOTNIKU RAMY
ST02106  MARK UP - PRIZPUSOBENY STALY SYSTEM PRO PATERN{ DESKY

15. NAHRADNI DiLY

RIST128

Sada pro opravu uzavérd, pouze pro B-BAK PIN / B-BAK PIN MAX

16. LIKVIDACE

Po vyfazeni prostfedku a jeho pfislusenstvi, pokud nedoslo ke kontaminaci zvlastnimi latkami, je mozné provést likvidaci spole¢né s béznym komunalnim odpadem. V opaéném
pfipadé postupujte podle platnych pravnich predpist pro likvidaci.

Upozornéni

Informace uvedené v tomto navodu mohou byt ménény bez pfedchoziho upozornéni.
Obrézky v navodu jsou pouze indikativni a mohou se li$it od zakoupeného prostiedku.
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